Herta Maurer-Lausegger,
Orodje s koroSkih podstresij

O saneh .../ Uber Schlitten ...
Klagenfurt/Celovec, 1999

Jozica Skofic

V Celovcu sta v zadetku leta 1999 iz§li dve videokaseti s prilogama dialek-
tologinje in etnologinje Herte Maurer-Lausegger z Instituta za slavistiko Univerze
v Celovcu. Izdala ju je Mohorjeva druzba — Hermagoras Verlag Celovec/Klagen-
furt, Ljubljana, Wien. Obe deli sta nastali v okviru projekta Raziskovanje sloven-
skih nareéij na Koroskem (Dialektdokumentationen — Narene dokumentacije).

Lazje sledenje nareénemu pripovedovanju v filmu omogocata prilogi video-
filmoma — knjizici, ki »/.../ vsebuje/ta/ podatke o sodelavcih projekta, kratek oris
jezikovnega poloZaja v Slovenjem Plajberku in portret pripovedovalca. Sledijo teh-
ni¢ne in metodologke pripombe o nastanku dokumentarca, ki je sad sodelovanja s
slovensko govoreco profesionalno ekipo/.../.« V obeh knjiZicah je v uvodnem delu
predstavljena nare¢na transkripcija, ki tudi nestrokovnjakom omogoca branje na-
reénega besedila, ki spremlja avdiovizualni prikaz. Nare¢no besedilo (na lihih stra-
neh) ima v knjiZicah e prevod v (knjizno) slovenscino (na sodih straneh), kar na
eni strani omogod&a laZje razumevanje prebranega oz. sliSanega, na drugi strani pa
tak zapis opozarja tudi na skladenjske razlike med nare¢nim — govorjenim jezikom
(plajberskim govorom koroskega roZanskega nare¢ja) in prevodom v knjiZni jezik.
Slikovno gradivo v knjiZicah pa popelje bralca skupaj z besedilom v okolje, v kate-
rem sta filma nastala oz. v katerem se govori predstavljeni govor z obravnavano
terminologijo.

Film Orodje s koroskih podstresij je nastal ob koncu razstave o kmeckem
orodju, ki je bila poleti 1998 v Ozekarjevem stogu v Podnu. V njem je predstavljena
nare&na terminologija za kme&ko orodje, kot jo je posredoval domacin, kmet Lenci
Tschertou, p. d. Najek, iz Slovenjega Plajberka, zagotovo zelo nadarjen pripovedo-
valec in odli¢en poznavalec domadega orodja, njegove rabe in izrazja za vse to.

Videofilm se zalne z veznim besedilom v slovenskem knjiznem jeziku, kot
se govori na avstrijskem KoroSkem, v katerem je na kratko predstavljen kraj in
Zivljenje v njem, razstava, ob kateri je nastal dokumentarec, in pripovedovalec.

Pripovedovalec tako predstavi: §karje za striZenje ovac, brano, cajno, grab-
lje in vile, kose in srpe, sejalni prt in reSeto, koSek in krodnjo, vpreZne in samoteZne
gare, pluge (ob tem opise tudi pridelovanje krompirja), voz in nazadnje straSilo.
Predstavlja ne le strokovna poimenovanja nastetih predmetov, pa¢ pa tudi poime-
novanja njihovih delov in nagin, kako so jih uporabljali.

V prevodu nare¢nega besedila v knjiZno slovens¢ino so poleg nekoliko dru-
gatnega besednega reda, ki je v nare¢ju pad posledica govorjenosti (ne pisanosti),
tudi nekateri »staveni elementi« (zapisani v oglatem oklepaju), ki jih govorec opus-
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&a in ki so vkljugeni v prevod »zaradi lazje berljivosti« — Eeprav se zdi, da tovrstne
spremembe v prevodu pravzaprav niso potrebne, npr. t ‘ole je wod’i:r, ¢'ir je gd:mon
notr’e in wod’a, da qa:man b’ol wd.jstor wsta:ne. [-] > Tole je 'vodir’ [=oselnik]
s kamnom in vodo, da ostane kamen bolj oster. [bruSenje kose] (str. 23-22) ali in
zra:wan so pa pa:nto > In zraven so pa [elezni] okovi (str. 19-18) ali nit:calo so jo
pa t'uds wtroc’s, so nosi:lo wod’o: dowa:wcam na pii:le > Uporabljali so jo pa
tudi otroci, [ki] so delavcem na polje nosili vodo (str. 21-20). Nekateri nare¢ni
izrazi, ki so v prevodu najprej le poknjiZeni, so nato Se dodatno razloZeni, npr.:
wad’i:r > ’vodir’ [=oselnik], xd:bo > habo’ [=perut, krilo], qri:qwa > ’krukva’
[= kljuka] (str. 23-22). Velika zaGetnica v nare¢nem zapisu ni uporabljena — locila,
tudi konéna, pa so seveda postavljena — kar tudi omogoca pravilno branje oz. razu-
mevanje ¢lenitve besedila na povedi (morda pa bi vendarle kazalo zapisovati veliko
zadetnico za oznaditev lastnih imen). V prevodu so v oglatem oklepaju zapisane
tudi didaskalije, torej kratki komentarji o tem, kaj govorec poCne, npr. [brusenje
kose] na str. 22.

Videofilm O saneh, nastal je pozimi 1999, v katerem so avtorji Zeleli pred-
staviti oz. dokumentirati predvsem zimsko kmecko orodje, se metodoloSko nekoli-
ko razlikuje od prvega tu predstavljenega filma:

— snemanje poteka na razliénih prizori§¢ih (kmetija, gozd, pot v gozd),

— nekateri delovni postopki so predstavljeni dejavno in spremljani s sprot-
nim komentarjem (govorno dejanje je kljub prisotnosti ve¢ oseb hote monolosko),
kar daje opisu veliko dinamiko, saj govorec ne le opisuje predmete in njihove se-
stavne dele, ampak ob tem, ko jih uporablja, pove tudi, ¢emu sluzijo, kako se jih
uporablja, zakaj, kako se je to delo opravljalo neko¢ ipd.,

—nekatere druge metodoloske novosti pa so predstavljene na str. 9 spremlja-
joce knjizice.

Ta drugaéni nadin se seveda odraza tudi v nare€nem zapisu (in prevodu v
knjizno slovens&ino na sodih straneh). Poglavja so tu naslovljena vefinoma z gla-
golniki: Plajberski drvarji, Napreganje konja, ’Rti¢e’ z opremo, Vpreganje konja v
rti¢e’, Nalaganje in spravljanje hlodov. Sicer pa se nare¢ni zapis in prevod v (knjizno)
slovens&ino metodolosko ne razlikuje od zapisa v Orodju s koroSkih podstresij.

Nazadnje pripovedovalec Lenci Tschertou predstavi Se nekaj drugih pred-
metov, ki so jih uporabljali pri zimskem delu: dereze, ’Zlefe’, tezke ’Zlefe’, samo-
teZzne ’Zlefe’, samoteZne sani, otro§ke sanke — ’tafelce’, sani za prevazanje ljudi,
svoje pripovedovanje pa zaklju¢i s komentarjem o uporabnosti konj danes in o na-
laganju hlodov na kamion, ki je v novejSem ¢asu zamenjal konjsko vprego.

V knjizici je tudi Seznam nare¢nih izrazov (str. 54-56), ki v prilogi k Orodju
s koroskih podstresij manjka, v katerem pa jezikoslovec pogreSa predvsem narecni
(foneti¢ni) zapis besed s slovni¢nimi podatki, npr.: Zlefe — ogrodje sanic, pritrjeno z
iglo na vprezne sani.

Videodokumentacija nareéja se je na Koro§kem kljub pomanjkanju finang-
nih sredstev, na katero avtorica vedno opozarja, kot kaze, dobro uveljavila in kar
vabi k tovrstnemu nadinu zapisa tudi drugih slovenskih govorov.



